


　栃木県を拠点に日本国内、そして海外市場にワイ
ン及び日本酒の販売業を営む（株）山仁 の代表取締
役社長。
　2015年には、日本在住の日本人として初のマス
ター・オブ・ワインの称号を獲得する。
　また、独立行政法人酒類総合研究所の清酒専門評
価者の称号を持ち、日本酒に関しても深い知識を有
すると同時に、インターナショナル・ワイン・チャレ
ンジにてサケ・コ・チェアマンに就任する。
　現在世界のワイン市場、そして日本酒市場におい
てマーケティング・コンサルタントとして活躍する
と同時に数多くの世界的なワイン・コンクールの審
査員として活躍している。

President of the Tochigi Prefecture-based Yamajin 
Co., Ltd., a specialty distributor of wine and Japa-
nese sake domestically and overseas. In 2015, 
Kenichi became the first Japanese national resi-
dent in Japan to obtain the title of Master of Wine 
while a resident of Japan. He holds the National 
Research Institute of Brewing Japan’s highest title 
as Sake Expert Assessor, possessing vast knowl-
edge of Japanese sake while serving as Sake Co-
Chairman of the International Wine Challenge. He 
is currently active as consultant for the global wine 
and Japanese sake markets while also serving as 
judge at wine competitions around the world.

大橋健一MW Kenichi Ohashi MW

　1977年よりフランスへ渡航し、1980年帰国。
　1995年第8回世界最優秀ソムリエコンクール優
勝等数々のソムリエコンクールで優勝し、都民文化
栄誉賞、フランス農事功労賞シュヴァリエ受賞。
　2011年春の褒章にて黄綬褒章を受賞。
　2010年から6年間、国際ソムリエ協会の会長を
務めてから、2016年より日本ソムリエ協会会長と
して、ワイン・日本酒をはじめ食の全般に場を広げ
て活動している。

Making his first passage to France in 1977 and 
returning in 1980, Tasaki was named “World Best 
Sommelier” in 1995 at the 8th International Som-
melier Association competition, and went on to 
collect many other prizes including the Tokyo Citi-
zens’ Honor Award and France’s Order of Agricul-
tural Merit’s “chevalier” (knight) award.
In the spring of 2011, he was bestowed with the 
Japan Yellow Ribbon Medal of Honor by the Japa-
nese emperor. He served as President of the As-
sociation de la Sommellerie Internationale from 
2010 to 2016 followed by President of the Japan 
Sommelier Association, and has expanded his 
range of activities to include food connoisseurship 
in addition to wine and sake.

田崎真也 様 Shinya Tasaki

出演者紹介 Guest Introduction

　2005年ドイツに日本酒専門商社UENO GOURMET GmbH (www.japan-
gourmet.com)を設立、ドイツ、オーストリア、スイスの高級レストランやホテル
に日本酒の販売と啓蒙普及活動を行い、ドイツ語圏のプレミアム日本酒市場を切
り開いたパイオニア的存在。平成23年酒サムライ叙任者、外務大臣表彰、ドイツ商
工会議所認定ソムリエ、NRIB清酒官能評価者、日本醸造協会利き酒マイスター、ド
イツ・ワインソムリエスクール講師、WSET Level 3 Award in Sake エデュケー
ター。グルマン世界料理本大賞Best in the Worldに選ばれたSAKE - Elixier der 
japanischen Seele (日本の心が醸す麗酒)著者。

Ueno-Müller established the Ueno Gourmet GmbH (www.japan-gourmet.com) in 
2005, that specializes in trading Japanese Sake. She is an active proponent of 
Japanese Premium Sake and she is promoting education and sales in fine-dining 
restaurants and hotels in Germany, Austria and Switzerland.  As a pioneer for 
Premium Japanese Sake market in German language speaking regions, she is the 
entitled as Sake Samurai, awarded by the Japanese ministry of Foreign Affairs, a 
certified sommelière by the German Chamber of Commerce and Industry, a NRIB 
Sake expert assessor, a Master of Sake Tasting of The Brewing Society of Japan. 
She is also a lecturer at the German Wine and Sommelier School and WSET Level 
3 Award in Sake educator. Ueno-Müller is author of “Elixier der japanischen Seele” 
(Elixir of the Japanese Soul) and has been selected for “Best in the World” prize by 
Gourmand International.

上野ミュラー佳子 様
Yoshiko Ueno-Müller

　2000年に出羽桜酒造株式会社代表取締役社長に就任。2016年から山形県酒造
組合会長に就任、同年日本酒造組合中央会海外戦略委員長に就任。20年以上前か
ら日本酒の輸出を行っており、2008年及び2016年にIWCチャンピオン・サケを
受賞。
　会社のポリシーは、「地元に愛され、地元で存在感のある酒蔵であること」、「圧倒
的大差のある分かりやすい品質を追求すること」、「価格と相まっての価値であるこ
と」、「吟醸酒だけでなく他の酒も丁寧に造ること」、「利益を社会に還元すること」。

President and CEO of the Dewazakura Sake Brewery Co., Ltd. since 2000, chair-
man of the Yamagata Prefecture Sake Brewing Association as well as Overseas 
Strategy Committee Chairman of the Japan Sake & Shochu Makers Association, 
both since 2016. For over 20 years, Nakano has been an active exporter of Japa-
nese sake, winning the IWC Champion Sake award in 2008 and again in 2016. The 
Dewazakura Sake Brewery Co., Ltd. policy guidelines are to be a “brewery beloved 
at home with a strong local presence”, “pursuit of quality that is immediately 
understood and is largely differentiated from competitors,” “to be priced at appro-
priate value,” “to put equal care not only into production of ginjo but other types 
of sake as well,” and “to return profits to the society.”

仲野益美 様
Masumi Nakano

　1994年に㈱岡永 代表取締役社長に就任。主宰する「日本名門酒会」の本部長。
　岡永は130年以上続く東京の卸会社。日本酒低迷期の1975年 “良い酒を佳い人
に”を理念とした「日本名門酒会」を発足。以来、安全で高品質な日本酒を市場に提供
し、日本酒のある豊かな暮らしの提案や参加型体験企画『立春朝搾り』など、日本酒
の革新と発展、日本文化継承のため、全国の酒蔵・酒販店と共に活動を続けている。
　また1984年ニューヨーク支部設立を機に海外での啓蒙活動も行っており、現在
約30ヶ国に輸出。

President of Okanaga Co., Ltd. since 1994 and general manager of the Japan 
Prestige Sake Association. The Tokyo-based Okanaga boasts a history of over 130 
years, launching the Japan Prestige Sake Association in 1975 right at a nadir in 
Japanese sake sales under the motto of “Good Sake for Good People.” Okanaga 
has since endeavored to provide consumers with safe and high-quality Japanese 
sake, proposing a richer quality of life with the iconic Japanese beverage such as a 
participatory project dubbed “Risshun Asashibori” (lit. sake pressed in the morning 
of the first day of spring) and other activities to innovate and develop Japanese 
sake, disseminate Japanese culture cooperating with breweries and liquor shops 
nationwide. The opening of a New York branch office in 1984 led to further educa-
tional activities overseas, and products are now being shipped to some 30 coun-
tries.

飯田永介 様
Eisuke Iida
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